
    
konteqstis roli polisemanturi sityvis mniSvnelobebis, da zogadad konteqstis roli polisemanturi sityvis mniSvnelobebis, da zogadad konteqstis roli polisemanturi sityvis mniSvnelobebis, da zogadad konteqstis roli polisemanturi sityvis mniSvnelobebis, da zogadad 
sityvis mniSvnelobis gamovlenisa da gaxsnisaTvis sityvis mniSvnelobis gamovlenisa da gaxsnisaTvis sityvis mniSvnelobis gamovlenisa da gaxsnisaTvis sityvis mniSvnelobis gamovlenisa da gaxsnisaTvis     
konteqstis gansakuTrebuli mniSvneloba inglisuri polisemanturi konteqstis gansakuTrebuli mniSvneloba inglisuri polisemanturi konteqstis gansakuTrebuli mniSvneloba inglisuri polisemanturi konteqstis gansakuTrebuli mniSvneloba inglisuri polisemanturi 
sityvebisaTvis, inglisuri enis analizuri struqturis gamo sityvebisaTvis, inglisuri enis analizuri struqturis gamo sityvebisaTvis, inglisuri enis analizuri struqturis gamo sityvebisaTvis, inglisuri enis analizuri struqturis gamo     
sxvadasxvasxvadasxvasxvadasxvasxvadasxva Teoriebi konteqstisa da misi rolis Sesaxeb Teoriebi konteqstisa da misi rolis Sesaxeb Teoriebi konteqstisa da misi rolis Sesaxeb Teoriebi konteqstisa da misi rolis Sesaxeb    
    
 semantikuri kavSirebis tipebi polisemanturi sityvis calkeul semantikuri kavSirebis tipebi polisemanturi sityvis calkeul semantikuri kavSirebis tipebi polisemanturi sityvis calkeul semantikuri kavSirebis tipebi polisemanturi sityvis calkeul 
mniSvnelobebs Soris mniSvnelobebs Soris mniSvnelobebs Soris mniSvnelobebs Soris     
sityvis Tavisufali mniSvnelobebi, leqsikurad da sintaqsurad sityvis Tavisufali mniSvnelobebi, leqsikurad da sintaqsurad sityvis Tavisufali mniSvnelobebi, leqsikurad da sintaqsurad sityvis Tavisufali mniSvnelobebi, leqsikurad da sintaqsurad 
ganpirobebuli mniSvnelobebiganpirobebuli mniSvnelobebiganpirobebuli mniSvnelobebiganpirobebuli mniSvnelobebi    
 
rogorc aRiniSna, polisemanturi sityvebis Seswavlis dros 
mniSvnelovania im sistemuri enobrivi saSualebebis gamovlena, romlebic 
axdenen calkeuli leqsikur-semantikuri variantebis diferenciaciasa da 
realizacias. aseT saSualebad gvevlineba semantikuri konteqsti.semantikuri konteqsti.semantikuri konteqsti.semantikuri konteqsti.    
maSasadame, konteqsti aris polisemanturi sityvebis calkeuli 
mniSvnelobebis diferenciaciisa da realizaciis aucilebeli piroba. 
konteqstis roli ar aris erTnairi sxvadasxva enebSi. misi Seswavla 
gansakuTrebiT mniSvnelovania inglisuri enisaTvis, sadac sityvebi 
semantikurad da gramatikulad ufro metad arian damokidebuli 
konteqstze inglisuri enis analizuri struqturis gamo.  
konteqsti aris semantikurad sarealizacio sityvis SeerTeba, SekavSireba konteqsti aris semantikurad sarealizacio sityvis SeerTeba, SekavSireba konteqsti aris semantikurad sarealizacio sityvis SeerTeba, SekavSireba konteqsti aris semantikurad sarealizacio sityvis SeerTeba, SekavSireba 
misi mniSvnelobis diferenciaciisa da manifestaciisaTvis saWiro misi mniSvnelobis diferenciaciisa da manifestaciisaTvis saWiro misi mniSvnelobis diferenciaciisa da manifestaciisaTvis saWiro misi mniSvnelobis diferenciaciisa da manifestaciisaTvis saWiro 
minimumTanminimumTanminimumTanminimumTan, e.w. sakvanZo sityvasTan, e.w. sakvanZo sityvasTan, e.w. sakvanZo sityvasTan, e.w. sakvanZo sityvasTan....    
mag.: thick forest, thick hair, thick darkness aris is minimaluri konteqstebi, 
romelic saWiroa polisemanturi sityvis thick mniSvnelobebis „xSiri (tye, 
Tma)“, „TvalSeuvali, ukuni (sibnele)“ realizaciisaTvis. aRniSnul 
konteqstebSi thick aris semantikurad sarealizacio sityva, xolo forest, 

hair, darkness sakvanZo sityvebi. 
 
konteqstologiuri mimarTulebakonteqstologiuri mimarTulebakonteqstologiuri mimarTulebakonteqstologiuri mimarTuleba enaTmecnierebaSi dakavSirebulia 
ingliseli mecnieris j. ferTis (J. Firth) saxelTan, romelmac pirvelma 
Semoitana enaTmecnierebaSi konteqstis cneba da pirvelma miaqcia 
yuradReba situaciuri mimarTebebis mniSvnelobas sityvis leqsikuri 
mniSvnelobis sruli gaxsnisaTvis. 
 

Firth J.R. Papers in Linguistics. London. New york. Toronto: Oxford University Press, 1958. 

Selected Papers of J.R. Firth, edited by F.R. Palmer. London. Harlow: Longmans, 1968. 
 
aRiarebda ra konteqstis gansakuTrebul rols, j. ferTi miiCnevda, rom rom rom rom 
sityvis mniSvneloba mTlianad ganpirobebulisityvis mniSvneloba mTlianad ganpirobebulisityvis mniSvneloba mTlianad ganpirobebulisityvis mniSvneloba mTlianad ganpirobebuliaaaa im situaciis konteqsti im situaciis konteqsti im situaciis konteqsti im situaciis konteqstiTTTT, , , , 
romelSic romelSic romelSic romelSic sityva ixmarebasityva ixmarebasityva ixmarebasityva ixmareba....    
konteqstis amgvari gageba gamoricxavda Tavad sityvis konceptualur 
mniSvnelobas, raSic mdgomareobs j. ferTis konteqstologiuri Teoriis 
nakli. amis gamo misi Teoria SemdgomSi gaakritikes jon laionzma, f. 
palmerma, s. ulmanma da sxvebma. 
rigi enaTmecnierebisa (mag. antali, palmeri)rigi enaTmecnierebisa (mag. antali, palmeri)rigi enaTmecnierebisa (mag. antali, palmeri)rigi enaTmecnierebisa (mag. antali, palmeri) Tvli Tvli Tvli Tvlissss, rom, rom, rom, rom konteqsti  konteqsti  konteqsti  konteqsti 
mTlianad mTlianad mTlianad mTlianad ganpirobebulia sityvis ganpirobebulia sityvis ganpirobebulia sityvis ganpirobebulia sityvis individualuri semantikiTindividualuri semantikiTindividualuri semantikiTindividualuri semantikiT,,,, da amdenad  da amdenad  da amdenad  da amdenad 
meoradia mmeoradia mmeoradia mmeoradia masTanasTanasTanasTan mimarT mimarT mimarT mimarTebaSiebaSiebaSiebaSi....        
 



sityvis mniSvnelobis ganxilva misi sintagmaturi mimarTebebisagan 
damoukideblad iseTive ukiduresobaa, rogorc j. ferTis 
zemoTmoyvanili Teoria. 
    
maSasadame, sityvis konteqstimaSasadame, sityvis konteqstimaSasadame, sityvis konteqstimaSasadame, sityvis konteqsti  gansazRvrulia mgansazRvrulia mgansazRvrulia mgansazRvrulia misi semantikiT, magram isi semantikiT, magram isi semantikiT, magram isi semantikiT, magram 
meores mxriv ar SeiZleba sityvis sintagmaturi mimarTebebis meores mxriv ar SeiZleba sityvis sintagmaturi mimarTebebis meores mxriv ar SeiZleba sityvis sintagmaturi mimarTebebis meores mxriv ar SeiZleba sityvis sintagmaturi mimarTebebis 
mniSvnelobis uaryofa.mniSvnelobis uaryofa.mniSvnelobis uaryofa.mniSvnelobis uaryofa.    
konteqstis amgvari gageba farTod dainerga enaTmecnierebaSi da igi konteqstis amgvari gageba farTod dainerga enaTmecnierebaSi da igi konteqstis amgvari gageba farTod dainerga enaTmecnierebaSi da igi konteqstis amgvari gageba farTod dainerga enaTmecnierebaSi da igi 
efuZneba sityvis mniSvnelobisa da misi konteqstis mWidro efuZneba sityvis mniSvnelobisa da misi konteqstis mWidro efuZneba sityvis mniSvnelobisa da misi konteqstis mWidro efuZneba sityvis mniSvnelobisa da misi konteqstis mWidro 
urTierTmimarTebis da urTierTgurTierTmimarTebis da urTierTgurTierTmimarTebis da urTierTgurTierTmimarTebis da urTierTganpirobebulobis aRiarebas.  anpirobebulobis aRiarebas.  anpirobebulobis aRiarebas.  anpirobebulobis aRiarebas.   

 
semantikuri konteqstis struqturaSi gamoiyofa Semdegi komponentebi: 
1. semantikurad sarealizacio sityva; 
2. leqsikuri minimumi, sakvanZo sityva, romelic saWiroa sityvis 
mniSvnelobis diferenciaciisa da realizaciisaTvis; 
3. semantikuri (siRrmiseuli leqsikuri) kavSiris modeli; 
4. sintaqsuri kavSiris modeli. 
 
konteqsti SeiZleba iyos mudmivi da cvladi. 
mudmiv konteqstSimudmiv konteqstSimudmiv konteqstSimudmiv konteqstSi leqsikuri minimumi mudmivia da varirebis saSualebas 
ar iZleva. 
mag.:  to go zmnis mniSvneloba ÜÈÊÈÑ ÕÍÌÀ (ÀÕÅÑ); ÜÈÊÈÑ ÕÍÌÀ (ÀÕÅÑ); ÜÈÊÈÑ ÕÍÌÀ (ÀÕÅÑ); ÜÈÊÈÑ ÕÍÌÀ (ÀÕÅÑ); ÅÈÅÈÅÈÅÈÌËÄÑÇÀÌ ÐÈÑÀËÄ  ÌËÄÑÇÀÌ ÐÈÑÀËÄ  ÌËÄÑÇÀÌ ÐÈÑÀËÄ  ÌËÄÑÇÀÌ ÐÈÑÀËÄ  ÂÀ×ÍÔÀ ÂÀ×ÍÔÀ ÂÀ×ÍÔÀ ÂÀ×ÍÔÀ     
realizdeba mudmiv konteqstSi to go halves to go halves to go halves to go halves ÐÈÑÀËÄ ÐÈÑÀËÄ ÐÈÑÀËÄ ÐÈÑÀËÄ  ÇÀÌÀÁÐÀÃ / ØÓÀÆÄ ÂÀ ÇÀÌÀÁÐÀÃ / ØÓÀÆÄ ÂÀ ÇÀÌÀÁÐÀÃ / ØÓÀÆÄ ÂÀ ÇÀÌÀÁÐÀÃ / ØÓÀÆÄ ÂÀ×ÍÔÀ×ÍÔÀ×ÍÔÀ×ÍÔÀ;;;;  
mniSvneloba ÀËÀ ÇÓ ÈË ÇÀÌÞÈÑÀËÀ ÇÓ ÈË ÇÀÌÞÈÑÀËÀ ÇÓ ÈË ÇÀÌÞÈÑÀËÀ ÇÓ ÈË ÇÀÌÞÈÑ  ÃÀÃÄÁÀ ({ÃÀ}ÃÄÁÑ)  ÃÀÃÄÁÀ ({ÃÀ}ÃÄÁÑ)  ÃÀÃÄÁÀ ({ÃÀ}ÃÄÁÑ)  ÃÀÃÄÁÀ ({ÃÀ}ÃÄÁÑ)  
realizdeba mudmiv konteqstSi he went a hundred dollars ËÀÌ ÀÑÈ ÃÍÊÀÐÈ ÃÀÃÍhe went a hundred dollars ËÀÌ ÀÑÈ ÃÍÊÀÐÈ ÃÀÃÍhe went a hundred dollars ËÀÌ ÀÑÈ ÃÍÊÀÐÈ ÃÀÃÍhe went a hundred dollars ËÀÌ ÀÑÈ ÃÍÊÀÐÈ ÃÀÃÍ. 
cvlad konteqstSi cvlad konteqstSi cvlad konteqstSi cvlad konteqstSi leqsikuri minimumi uSvebs met-nakleb varirebas erTi 
da imave semantikuri Sedegis pirobebSi. 
mag.: (thick) soup, porridge, etc mniSvnelobisaTvis „sqeli (wvniani)“ 

          (thick) mist, fog, smoke, etc mniSvnelobisaTvis „msubuqi (nisli da a.S.)“ 

     (little) cat, dog, house, etc mniSvnelobisaTvis „zomiT patara“. 

 
konteqsti SeiZleba iyos leqsikuri da sintaqsuri. 
leqsikur konteqstSileqsikur konteqstSileqsikur konteqstSileqsikur konteqstSi semantikuri miTiTeba modis konteqstSi Semavali 
sityvebis leqsikuri mniSvnelobidan. 
sintaqsur konteqstSisintaqsur konteqstSisintaqsur konteqstSisintaqsur konteqstSi    ki semantikuri miTiTeba momdinareobs rogorc 
sityvebis leqsikuri mniSvnelobidan, ise konteqstSi Semavali sityvebis 
sintaqsuri konstruqciidan.         
 
qvemoT motanilia zmna to go-s mniSvnelobebi, romlebic leqsikur 
konteqstSi realizdeba. 
    

go  1.go  1.go  1.go  1. ÑÅÊÀ (ËÈÃÈÑ), ÑÈÀÐÓÊÈ; to go slowly [quickly] ÌÄÊÀ [ÑÜÐÀÔÀÃ] ÑÈÀÐÓÊÈ; to go upstairs 
[downstairs] ÉÈÁÄÆÄ ÀÑÅÊÀ [ÙÀÑÅÊÀ]; 2.2.2.2. ÑÀÃËÄ / ÑÀÈÇÉÄÌËÄ ÜÀÑÅÊÀ (ÜÀÅÀ), ÂÀËÂÆÀÅÐÄÁÀ; to go to the 
window ÔÀÌßÀÐÀÑÇÀÌ ËÈÑÅÊÀ; to go on a journey ÑÀËÍÂÆÀÓÐÍÃ ÜÀÑÅÊÀ; to go for a ride / a drive 
/ ÑÀÑÄÈÐÌÍÃ ÜÀÑÅÊÀ (ÚÞÄÌÈÇ, ÅÄÊÍÑÈÎÄÃÈÇ, ÀÅÒÍËÍÁÈÊÈÇ); to go for a walk ÑÀÑÄÈÐÌÍÃ ÜÀÑÅÊÀ 
(ÔÄÞÈÇ); let’s go for a swim ËÍÃÈ, ÑÀÚÓÐÀÍÃ ÜÀÅÈÃÄÇ; the bus goes to London ÀÅÒÍÁÓÑÈ 
ÊÍÌÃÍÌØÈ ËÈÃÈÑ; to go to a meeting ÉÐÄÁÀÆÄ ÜÀÑÅÊÀ; to go on a visit ÑÒÓËÐÀÃ ÜÀÑÅÊÀ; to go to a 
party ÜÅÄÓÊÄÁÀÆÄ ÜÀÑÅÊÀ; 3.3.3.3. 1) ËÂÆÀÅÐÍÁÀ (ËÂÆÀÅÐÍÁÑ), (ÒÐÀÌÑÎÍÐÒÈÑ) ÀËÀ ÇÓ ÈË  ÑÀØÓÀÊÄÁÈÇ  
ÑÀÃËÄ ÜÀÑÅÊÀ; to go by land [by water] ÞËÄÊÄÇÈÇ [ÆÖÅÈÇ] ËÂÆÀÅÐÍÁÀ; to go by air 
ÇÅÈÇËÔÐÈÌÀÅÈÇ ËÂÆÀÅÐÍÁÀ / ÜÀÑÅÊÀ; to go by train ËÀÒÀÐÄÁÊÈÇ ËÂÆÀÅÐÍÁÀ; 4.4.4.4. 1) 



ÑÀÈÃÀÌËÄ ÜÀ{ËÍ}ÑÅÊÀ ({ÜÀ}ËÍÅÀ), ÂÀ{ËÍ}ËÂÆÀÅÐÄÁÀ; we came at six and went at nine ÙÅÄÌ ÄÕÅÑ ÑÀÀÇÆÄ 
ËÈÅÄÃÈÇ ÃÀ ÚÞÐÀÆÄ ÜÀËÍÅÄÃÈÇ ÈÕÈÃÀÌ; it is time for us to go ÙÅÄÌÈ ÜÀÑÅÊÈÑ / ÂÀËÂÆÀÅÐÄÁÈÑ ÃÐÍÀ; 
the guests are all gone ×ÅÄÊÀ ÑÒÓËÀÐÈ ÓÉÅÄ ÜÀÑÓÊÈÀ; 2) ÂÀÑÅÊÀ (ÂÀÅÀ), ÂÀËÂÆÀÅÐÄÁÀ; the train goes 
from platform 5 ËÀÒÀÐÄÁÄÊÈ ËÄÞÓÇÄ ÁÀÕÌÈÃÀÌ ÂÀÃÈÑ; 5. 5. 5. 5. ËÍÛÐÀÍÁÀ (ËÍÛÐÀÍÁÑ); I’d prefer to sit the 
way the train is going ËÀÒÀÐÄÁÊÈÑ ËÍÛÐÀÍÁÈÑ ËÈËÀÐÇÓÊÄÁÈÇ ËÈÐÙÄÅÌÈÀ ßÃÍËÀ; 6.6.6.6. ËÓØÀÍÁÀ 
(ËÓØÀÍÁÑ), ËÍÕËÄÃÄÁÀ, ÔÓÌÕÚÈÍÌÈÐÄÁÀ; my watch is going too fast [slow] ÙÄËÈ ÑÀÀÇÈ ÛÀÊÈÀÌ ÜÈÌ 
ËÈÃÈÑ [ÓÉÀÌ ÐÙÄÁÀ]; the engine went beautifully all day ËÀÌÕÀÌÀ ËÇÄÊÈ ÃÖÄ ÙÈÌÄÁÓÊÀÃ ËÓØÀÍÁÃÀ; 
the motor won’t go ËÍÒÍÐÈ ÀÐ ÈÕÍÕÄÁÀ; mails go slow ÔÍÑÒÀ ÌÄÊÀ ËÓØÀÍÁÑ; the engine goes by 
electricity ÄÑ  ÛÐÀÅÀ ÄÊÄÕÒÐÍÃÄÌÆÄ ËÓØÀÍÁÑ; my heart was going at a tremendous rate ÂÓÊÈ 
ÑÀØÈÌÊÀÃ ËÈÚÄËÃÀ; 7.7.7.7. å ÂÀÃÀÝÈËÓÊÈÀ; mountains that go from east to west ÀÖËÍÑÀÅÊÄÇÈÃÀÌ 
ÃÀÑÀÅÊÄÇÀËÃÄ ÂÀÃÀÝÈËÓÊÈ ËÇÄÁÈ; the boundary goes along the river ÑÀÆÖÅÀÐÈ ËÃÈÌÀÐÈÑ ÂÀÑÜÅÐÈÅ 
ÂÀÃÈÑ; how far does the road go? ÑÀÃÀËÃÄ ËÈÃÈÑ ÄÑ ÂÆÀ? this road goes to London ÄÑ ÂÆÀ 
ÊÍÌÃÍÌØÈ ËÈÃÈÑ;  
 
qvemoT motanilia zmna to go-s mniSvnelobebi, romlebic sintaqsur 
konteqstSi realizdeba. 
    

gogogogo  1.1.1.1. to be going to do smth.to be going to do smth.to be going to do smth.to be going to do smth. å ÐÈÑÀËÄ ÂÀÉÄÇÄÁÀÑ ÀÎÈÐÄÁÑ / ÐÈÑÀËÄ ÂÀÉÄÇÄÁÀ ÀÕÅÑ ÂÀÌÆÐÀÞÓÊÈ; I 
am going to speak to her ËÀÑÇÀÌ ÃÀÊÀÎÀÐÀÉÄÁÀÑ ÅÀÎÈÐÄÁ; we were going to walk ÔÄÞÈÇ ÜÀÑÅÊÀÑ 
ÅÀÎÈÐÄÁÃÈÇ; she is going to have her own way ÀÎÈÐÄÁÑ ÇÀÅÈÑÈ ÂÀÈÒÀÌÍÑ; he is not going to be 
cheated ÈÂÈ  ÇÀÅÑ ÀÐÀÅÈÑ ËÍÀÒ×ÓÄÁÈÌÄÁÑ; she felt she was going to be ill ÂÐÛÌÍÁÃÀ, ÐÍË ÀÅÀÃ 
ÞÃÄÁÍÃÀ; 2.2.2.2. to go about smth. / doing smth.to go about smth. / doing smth.to go about smth. / doing smth.to go about smth. / doing smth.    / / / /  å ÀËÀ ÇÓ ÈË ÑÀÕËÈÀÌÍÁÀÑ ÄÜÄÅÀ; ÀËÀ ÇÓ 
ÈË ÑÀÕËÈÑÀÇÅÈÑ ÞÄÊÈÑ ËÍÉÈÃÄÁÀ; to go about one’s business ÙÅÄÓÊÈ ÑÀÕËÈÀÌÍÁÈÑÀÇÅÈÑ ÞÄÊÈÑ 
ËÍÉÈÃÄÁÀ; 3.3.3.3. to go at smth.to go at smth.to go at smth.to go at smth. ÐÀÈËÄÑÀÇÅÈÑ ÄÌÄÐÂÈÓÊÀÃ ÞÄÊÈÑ ËÍÉÈÃÄÁÀ ({ËÍ}àÉÈÃÄÁÑ); to go at a 
hard task ÛÌÄÊÈ ÑÀÕËÈÑÀÇÅÈÑ ÄÌÄÐÂÈÓÊÀÃ ÞÄÊÈÑ ËÍÉÈÃÄÁÀ; 4.4.4.4. to go in for smth.to go in for smth.to go in for smth.to go in for smth. å ÐÀÈËÄÇÈÀ 
ÂÀÒÀÚÄÁÓÊÈ / ÐÀÈËÄÑ ËÈÑÃÄÅÑ / ÐÀÈËÄ ÑÀÕËÈÀÌÍÁÀÑ ÄÜÄÅÀ; to go in for sports å ÑÎÍÐÒÑ ËÈÑÃÄÅÑ; 
what hobby do you go in for? ÐÀ ÀÐÈÑ ÇÕÅÄÌÈ àÍÁÈ? what games do you go in for? ÐÍËÄÊ 
ÑÎÍÐÒÓÊ ÇÀËÀØÄÁÑ ÇÀËÀØÍÁÇ? 5.5.5.5. to go at smb.to go at smb.to go at smb.to go at smb. å ÅÈÌËÄÑ ËÈÅÀÐÃÄÁÀ, ÄÚÄËÀ, ÃÀÄÛÂÄÐÄÁÀ; he went at 
me with his fists ÈÂÈ ËÓØÒÄÁÈÇ ËÍËÅÀÐÃÀ; 6.6.6.6. tttto go against smb. o go against smb. o go against smb. o go against smb. å ÅÈÑÈËÄ ÜÈÌÀÀÖËÃÄÂ / ÅÈÑÈËÄ 
ÑÀÆÈÀÌÍÃÀÀ ËÈËÀÐÇÓÊÈ; fate goes against us ÁÄÃÈ ÀÐ ÂÅÜ×ÀÊÍÁÑ; it goes against me ÄÑ ÙÄËÑ 
ËÐÜÀËÑÑ ÄÜÈÌÀÀÖËÃÄÂÄÁÀ; 7. 7. 7. 7. to go in with smb.to go in with smb.to go in with smb.to go in with smb. ÅÈÌËÄÑÇÀÌ ÂÀÄÐÇÈÀÌÄÁÀ ({ÂÀ}ÄÐÇÈÀÌÃÄÁÀ), 
ÄÐÇÍÁÊÈÅÀÃ ËÍÕËÄÃÄÁÀ; 8. 8. 8. 8. to go beyond smth.to go beyond smth.to go beyond smth.to go beyond smth.    ÐÈÑÀËÄ ÂÀÃÀËÄÒÄÁÀ (ÂÀÃÀÀËÄÒÄÁÑ) / ÂÀÃÀÝÀÐÁÄÁÀ; to 
go beyond one’s orders ÑÀÉÓÇÀÐ ÓÔÊÄÁÀËÍÑÈÊÄÁÀÇÀ ÂÀÃÀËÄÒÄÁÀ; 8.8.8.8. to go into smth.to go into smth.to go into smth.to go into smth. ÐÈÑÀËÄ 
ÃÄÒÀÊÓÐÀÃ / ÃÀÉÅÈÐÅÄÁÈÇ ØÄÑÜÀÅÊÀ (ØÄÈÑÜÀÅÊÈÑ) / ÐÀÈËÄØÈ ÖÐËÀÃ ÙÀÜÅÃÍËÀ; to go deeply into a 
question ÑÀÉÈÇÞÈÑ ÖÐËÀÃ ØÄÑÜÀÅÊÀ; to go into details / particulars / ÃÄÒÀÊÄÁÆÄ ×ÓÐÀÃÖÄÁÈÑ 
ÂÀËÀÞÅÈÊÄÁÀ; 9.9.9.9. to go with smb.to go with smb.to go with smb.to go with smb. 1) ÅÈÌËÄÑ ÇÀÌÞÊÄÁÀ (ÇÀÌ ÀÞÊÀÅÑ) / ÅÈÌËÄÑÇÀÌ ÄÐÇÀÃ ÑÀÃËÄ  ÜÀÑÅÊÀ; 
shall I go with you? ÂÈÌÃÀÇ ÜÀËÍÂ×ÅÄÁÈÇ? 2) å ÅÈÌËÄÑ ÄÇÀÌÞËÄÁÀ; I can’t go with you on that ÀËÀØÈ 
ÅÄÐ ÃÀÂÄÇÀÌÞËÄÁÈÇ. 
  
leqsikuri konteqsti SeiZleba iyos pirveli xarisxis da 
meore xarisxis. 
pirveli xarisxis leqsikur konteqstSipirveli xarisxis leqsikur konteqstSipirveli xarisxis leqsikur konteqstSipirveli xarisxis leqsikur konteqstSi    sityvis mniSvnelobis 
realizaciisaTvis saWiro leqsikuri minimumi erTi sakvanZo sityviTaa 
warmodgenili (mag.: forest, hair, darkness) da konteqstis wevrebs Soris 
pirdapiri sintaqsuri kavSiria. 
meore xarisxis leqsikur konteqstSi meore xarisxis leqsikur konteqstSi meore xarisxis leqsikur konteqstSi meore xarisxis leqsikur konteqstSi sityvis mniSvnelobis 
realizaciisaTvis saWiro leqsikuri minimumi mravalwevriania da 
sintagmis wevrebs Soris ar aris pirdapiri sintaqsuri kavSiri  
(mag.: to be a fatherfatherfatherfather to smb. ÅÈÌËÄÑÇÅÈÑ ËÀËÍÁÈÑ ÂÀÜÄÅÀ; 



          butter goesgoesgoesgoes better in the refrigerator ÉÀÐÀÕÈ ËÀÚÈÅÀÐØÈ ÓÉÄÇ ÈÌÀÞÄÁÀ). 
 
semantikuri kavSirebis tipebi polisemanturi sityvis calkeul semantikuri kavSirebis tipebi polisemanturi sityvis calkeul semantikuri kavSirebis tipebi polisemanturi sityvis calkeul semantikuri kavSirebis tipebi polisemanturi sityvis calkeul 
mniSvnelobebs SorismniSvnelobebs SorismniSvnelobebs SorismniSvnelobebs Soris 

 
polisemanturi sityvebis calkeul mniSvnelobebs Soris oTxi tipis 
semantikuri kavSiri arsebobs:  
1. saerTo semis mqone ekvipolenturi kavSiri (тождесемная эквиполентная 

связь); 
2. saerTo semis mqone dependencia, daqvemdebarebuli kavSiri (тождесемная 

депенденция); 
3. saerTo semis armqone ekvipolenturi kavSiri (нетождесемная эквиполентная 

связь); 
4. saerTo semis armqone gaSualebuli dependencia, daqvemdebarebuli 
kavSiri (нетождесемная опосредованная депенденция). 
 

1. saerTo semis mqone ekvipolenturi kavSiri (1. saerTo semis mqone ekvipolenturi kavSiri (1. saerTo semis mqone ekvipolenturi kavSiri (1. saerTo semis mqone ekvipolenturi kavSiri (тождесемная эквиполентная 

связь)))).    
am tipis kavSiri arsebobs mravalmniSvnelobiani sityvis im 
mniSvnelobebs Soris, romlebic erTi da imave gamWoli semis 
safuZvelzea warmoSobili. am mniSvnelobebs erTmaneTTan akavSirebs 
saerTo semantikuri komponenti (gamWoli sema) da tolmniSvnelovanni 
arian. 
mag. am tipis kavSiri arsebobs sityva direct-is Semdeg mniSvnelobebs 
Soris: 
1. direct – (a straight line) being free from deviation in direction 

2. uninterrupted – (a straight flight) being free from deviation in course 

3. consistent – (a straight thinker) being free from deviation in some method 

4. fair, virtuous – (a straight man) being free from deviation in dealings 

am mniSvnelobebs aerTianebs saerTo gamWoli sema - being free from deviation,  

isini erTmaneTze ar arian damokidebuli da Tanabari statusi aqvT 
erTmaneTis mimarT. 
 
mag.: am tipis kavSiri arsebobs sityva thick-is Semdeg mniSvnelobebs 
Soris: 
   1. dense, crammed 

          thick forest, thick hair, thick moustach 

        (consisting of closely occupied, filled or set hair, trees) 

      2.  numerous, occurring in large numbers in a limited area 

          a thick crowd, thick throngs of young people 

         (consisting of closely occupied, filled or set individuals)  

     3.  viscous in consistency 

         thick coffee, thick soup, thick greese 

       (consisting of closely occupied, filled or set components of solid matter) 

     4. having the component particles densely aggregated so as to hinder vision 

         thick fog, thick smoke, thick mist, the air was thick 

       (consisting of closely occupied, filled or set component particles of mist, fog, smoke, etc) 

am mniSvnelobebs aerTianebs saerTo gamWoli sema - consisting of closely 
occupied, filled or set individual components  da isini TanabarmniSvnelovanni arian. 
 



2. saerTo semis mqone dependencia, daqvemdebarebuli kavSiri (2. saerTo semis mqone dependencia, daqvemdebarebuli kavSiri (2. saerTo semis mqone dependencia, daqvemdebarebuli kavSiri (2. saerTo semis mqone dependencia, daqvemdebarebuli kavSiri (тождесемная 

депенденция).).).).    
aseTi kavSiri arsebobs mravalmniSvnelobiani sityvis im leqsikur-
semantikur variantebs Soris, romlebic TavianTi mniSvnelobis 
semantikur struqturaSi erTsa da imave semantikur komponents Seicaven. 
amasTan, pirvel mniSvnelobaSi es semantikuri komponenti potenciuria, 
meore mniSvnelobaSi ki an gamWoli sema xdeba da ramdenime leqsikur-
semantikur variants warmoSobs, an mniSvnelobis erT-erTi wamyvani 
semantikuri komponenti xdeba. leqsikur-semantikur variantebs Soris 
daqvemdebarebuli kavSiria, vinaidan erTi mniSvneloba meoris 
safuZvelze warmoiSoba. 
mag. am tipis kavSiri arsebobs sityva thick-is Semdeg mniSvnelobebs 
Soris: 
1. heavily built, burly, muscular 

      thich shoulders, thick figure, thick arms 

     (having relatively great bulk "from one surface to its opposite") 

2. dense, crammed 

          thick forest, thick hair, thick moustach 

        (consisting of closely occupied, filled or set hair, trees) 

zedsarTavi saxelis thick mniSvnelobaSi heavily built, burly, muscular 

(„CafskvniliCafskvniliCafskvniliCafskvnili“)    gamoiyofa semantikuri komponenti:        
being compact, consisting of closely occupied, filled or set individual components, romelic 
warmoSobs mniSvnelobas dense, crammed (consisting of closely occupied, filled or set 

hair, trees). 
amrigad, aRniSnul or mniSvnelobas aerTianebs semantikuri komponenti  
being compact, consisting of closely occupied, filled or set individual components. pirvel 
mniSvnelobaSi es komponenti potenciuria, meore mniSvnelobaSi ki 
gamWoli sema xdeba. 
 

mag. am tipis kavSiri arsebobs sityva father-is ZiriTad mniSvnelobasa da 
gadataniT mniSvnelobebs Soris: 
1.  ËÀËÀ (being male parent human);  
2. ÕÍËÀÂÈ / ËÔÀÐÅÄÊÈ, ÅÈÌÚ ËÀËÍÁÀÑ ÓÜÄÅÑ ÅÈÌËÄÑ  (exercising protecting care towards smb, smth); 
 

1.  ËÀËÀ (being male parent human);  
2. ÐÈÑÀËÄ  ØÄËÕËÌÄÊÈ, ØÄËÍÕËÄÃÈ (being the founder, originator of smth);  
3. ËÀËÀËÇÀÅÀÐÈ, ÜÈÌÀÎÀÐÈ, ÔÓÛÄËÃÄÁÄÊÈ (being the founder, originator of family, race);  
 
pirvel SemTxvevaSi ZiriTadi mniSvnelobis potenciuri sema exercising 
protecting care  warmoSobs mniSvnelobas  ÕÍËÀÂÈ / ËÔÀÐÅÄÊÈ, ÅÈÌÚ ËÀËÍÁÀÑ ÕÍËÀÂÈ / ËÔÀÐÅÄÊÈ, ÅÈÌÚ ËÀËÍÁÀÑ ÕÍËÀÂÈ / ËÔÀÐÅÄÊÈ, ÅÈÌÚ ËÀËÍÁÀÑ ÕÍËÀÂÈ / ËÔÀÐÅÄÊÈ, ÅÈÌÚ ËÀËÍÁÀÑ ÓÜÄÅÑ ÓÜÄÅÑ ÓÜÄÅÑ ÓÜÄÅÑ ÅÈÌËÄÑÅÈÌËÄÑÅÈÌËÄÑÅÈÌËÄÑ    
(exercising protecting care towards smb, smth).... amitom am or mniSvnelobas Soris 
aris saerTo semis mqone dependencia.   
meore SemTxvevaSi ZiriTadi mniSvnelobis potenciuri sema being the founder, 
originator gamWoli sema xdeba da warmoSobs mniSvnelobebs  
ÐÈÑÀËÄ  ÐÈÑÀËÄ  ÐÈÑÀËÄ  ÐÈÑÀËÄ  ØÄËÕËÌÄÊÈ, ØÄËÍÕËÄÃÈØÄËÕËÌÄÊÈ, ØÄËÍÕËÄÃÈØÄËÕËÌÄÊÈ, ØÄËÍÕËÄÃÈØÄËÕËÌÄÊÈ, ØÄËÍÕËÄÃÈ (being the founder, originator of smth);  
ËÀËÀËÀËÀËÀËÀËÀËÀËÇÀÅÀÐÈ, ÜÈÌÀÎÀÐÈ, ÔÓÛÄËÃÄÁÄÊÈËÇÀÅÀÐÈ, ÜÈÌÀÎÀÐÈ, ÔÓÛÄËÃÄÁÄÊÈËÇÀÅÀÐÈ, ÜÈÌÀÎÀÐÈ, ÔÓÛÄËÃÄÁÄÊÈËÇÀÅÀÐÈ, ÜÈÌÀÎÀÐÈ, ÔÓÛÄËÃÄÁÄÊÈ (being the founder, originator of family, race).  
am SemTxvevaSic zemoTmoyvanili ori mniSvneloba sityva father-is ZiriTad 
mniSvnelobasTan mimarTebaSi daqvemdebarebuli kavSiriT xasiaTdeba. 
 



3. saerTo semis armqone ekvipolenturi kavSiri (3. saerTo semis armqone ekvipolenturi kavSiri (3. saerTo semis armqone ekvipolenturi kavSiri (3. saerTo semis armqone ekvipolenturi kavSiri (нетождесемная 

эквиполентная связь))))....    
am tipis kavSiri arsebobs polisemanturi sityvis ekvipolentur 
leqsikur-semantikur variantebs Soris. ekvipolenturi mniSvnelobebi 
sityvis ZiriTadi (an iSviaTad gadataniTi) mniSvnelobis ori an meti 
potenciuri semis safuZvelze warmoiSoba, amitom isini Tanabari 
statusis arian erTmaneTTan mimarTebaSi. 
mag. am tipis kavSiri arsebobs sityva narrow-s Semdeg mniSvnelobebs 
Soris: 
1. of little breadth, not wide or broad 

      (having little breadth from side to side) 

2. of no great extent, confined, small 

      (being limited in spacial extent) 

3.  restricted, not comprehensive 

      (being limited in scope) 

4.  stingy, parsimonious, niggardly 

      (being close in expenditure) 

5.  precise, careful, strict 

     (being close [meticulous on details] in search) 

Narrow zedsarTavi saxelis zemoTmoyvanili mniSvnelobebis warmomSobi 
gamWoli semebi ZiriTadi mniSvnelobis semantikuri struqturidan 
gamoiyofa: mcire ganfeniloba or mxares Soris (having little extent between the 

sides); SezRuduloba, Caketiloba ori mxridan (being limited);  
ori mxaris axlo mdebareoba (being near, close).  
mocemuli semebi warmoSoben narrow zedsarTavi saxelis zemoTmoyvanil 
mniSvnelobebs, amitom isini ekvipolenturi, TanabarmniSvnelovanni arian. 
ekvipolenturia maT safuZvelze aRmocenebuli mniSvnelobebic. amasTan, 
aRniSnul mniSvnelobebs ara aqvT saerTo semantikuri komponenti. 
 
mag. am tipis kavSiri arsebobs sityva father-s Cvens mier ganxilul 
gadataniT mniSvnelobebs Soris. 
 
1. ÕÍËÀÂÈ / ËÔÀÐÅÄÊÈ, ÅÈÌÚ ËÀËÍÁÀÑ ÓÜÄÅÑ ÅÈÌËÄÑ  (exercising protecting care towards smb, smth); 
2. ÐÈÑÀËÄ  ØÄËÕËÌÄÊÈ, ØÄËÍÕËÄÃÈ (being the founder, originator of smth);  
3. ËÀËÀËÇÀÅÀÐÈ, ÜÈÌÀÎÀÐÈ, ÔÓÛÄËÃÄÁÄÊÈ (being the founder, originator of family, race);  
4. ËÀËÀÆÄÚÈÄÐÈ, ÖËÄÐÇÈ (showing / having loving care towards mankind);  
5. ÑÓÊÈÄÐÈ ËÀËÀ, ËÍÛÖÅÀÐÈ (calling into spiritual being). 
yvela es gadataniTi mniSvneloba warmoSobilia sityva father-s ZiriTadi 
mniSvnelobis potenciuri semebidan:  
* being the founder, originator of; 

* calling into being; 

* exercising protecting care; 

* showing / having loving care 
amdenad, maT erTnairi statusi aqvT ZiriTad mniSvnelobasTan 
mimarTebaSi, ekvipolenturi anu tolmniSvnelovanni arian erTmaneTis 
mimarT, amasTan aRniSnul mniSvnelobebs ara aqvT saerTo semantikuri 
komponenti. 
 
4. saerTo semis armqone gaSualebuli dependencia, daqvemdebarebuli 4. saerTo semis armqone gaSualebuli dependencia, daqvemdebarebuli 4. saerTo semis armqone gaSualebuli dependencia, daqvemdebarebuli 4. saerTo semis armqone gaSualebuli dependencia, daqvemdebarebuli 
kavSiri (kavSiri (kavSiri (kavSiri (нетождесемная опосредованная депенденция).).).).    



am tipis kavSiri arsebobs polisemanturi sityvis im mniSvnelobebs 
Soris, romlebic mniSvnelobis gadatanis sxvadasxva safexurze 
warmoiSoba da amdenad erTmaneTTan uSualod ar aris dakavSirebuli. 
mag. am tipis kavSiri arsebobs sityva thick-is Semdeg mniSvnelobebs 
Soris: 
1. having relatively great extension between the opposite surfaces 

     (having relatively great extension between the surfaces) 

2. imperfectly articulated, muffled, guttural 

     (being indistinct in sounding) 

3. (of hearing) dull of perseption  

     (being indistinct in hearing) 

4. obtuse, stupid 

     (being indisting in mind, understanding).  
zedsarTavi saxelis thick semantikur struqturaSi 2, 3 da 4 mniSvneloba 
mniSvnelobis gadatanis mesame safexurze warmoiSoba (ix. kibiseburi 
modeli, leqcia 6). es mniSvnelobebi gaSualebuladaa daqvemdebarebuli 
pirvel mniSvnelobaze, radgan uSualod misi mniSvnelobis semantikuri 
struqturidan ar aRmocenebula.  
2, 3 da 4 mniSvnelobas erTmaneTTan mimarTebaSi ekvipolenturi saerTo 
semis mqone kavSiri aqvs, xolo pirvel mniSvnelobasTan mimarTebaSi 
saerTo semis armqone gaSualebuli dependencia. 
 

mag. am tipis kavSiri arsebobs sityva round-is Semdeg mniSvnelobebs 
Soris: 
1. circular  

  (being circular in shape) 
2. mellow, sonorous 

      (being full in resonance) 

3.  presented with lifelike fullness and vividness 

     (being full in presentation) 
4. heavy, hard, severe 

    (being performed with a full swing). 

Round zedsarTavi saxelis 2, 3 da 4 leqsikur-semantikuri varianti 
mniSvnelobis gadatanis meore safexurze warmoiSoba (ix. Sereuli 
modeli). amitom, maT ZiriTad mniSvnelobasTan mimarTebaSi saerTo semis 
armqone gaSualebuli daqvemdebarebuli kavSiri aqvT. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 


